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(II) KOSEK Karol: Felietony D ela-Łozińskiego w "C zasie" (8 VIII 
1870-2 III 1873). "Rocznik H isto rii Czasopiśm iennictwa Polskiego" 
1976 z . 1 s . 5-34.
Artykuł zaw iera charak terystykę tw órczości felietonowej Władysława 

Łozińskiego, ze szczególnym uwzględnieniem drukowanych w "C zasie" cyk­
lów "Szurum -burum " i "Tygodnik Lwowski", Omówiono poglądy Łozińskie­
go na gatunek felietonu o raz  zaw artość felietonów Dela -  kwestie a rty ­
styczne i lite rack ie  w G alicji, ruch  wydawniczy, sprawy obyczajowe .itp. 
Przedstaw iono stosunek Łozińskiego do poprzedników -felietonistów  oraz  
reperkusje  publicystyki Dela w p ra s ie  galicy jsk iej, w arszaw skiej, a na­
wet poznańskiej. Felietony Dela oceniono jako szczytowe osiągnięcie pu­
blicystyki Łozińskiego.

BP/62 /33  D .Ś .

(II) KUŚ B arb a ra : W iersze A leksandra Błoka w tłumaczeniach Józe­
fa Czechow icza, "Ruch L iteracki" 1976 z , 3 s , l6 l - l6 9 .

Podejmując problem przekładów utworów A leksandra Błoka p rzez  Cze­
chowicza zm ierza autorka do scharakteryzow ania głównych cech w arsztatu  
transla to rsk iego  polskiego poety. Kryterium  wyboru oryginałów stanowiła 
dla Czechowicza wysoko zorganizowana rytm izacja w iersza  - zabiegi p rz e ­
kładowe zm ierzały do jak najw iem ieszego odwzorowania realizow anych w 
utworze rosyjskim  form rytm icznych. Ekwiwalencja sty listyczna bywa za­
kłócana odchyleniami typu in terpretacy jnego  lub "oporem języka" - tru d ­
nością oddania w polskim przekładzie norm stylistycznych oryginałów. W 
obu wypadkach ingerencji tłumacza w m aterię poetycką w ierszy  Błoka zo­
staje bezwyjątkowo zachowana ważność nadrzędnych jednostek konstrukcyj­
no- semantyc znych.
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